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„Wat? Hunneg?“, sot de Brongen,
„wann ech sat Hunneg wär,
dann tësch ech nit mam Kinnek!
An iesst Dir deen net gär?“ 
(Renert, 2. Gesank, S. 60)2

Wann s du dech um Féischter Haff an der	
Stuff mat dengem Ouer op de Stuffe-
buedem lees, dann héiers du ënnert 
dir, aus dem Bierg erop, den Zuch am 
Tunnel dauschen. An du bass matten 
am Michel Rodange sengem Renert, am 	
2. Gesank fir genee ze sinn. 

De Kinnek schéckt de Bier als Buet bei 
de Renert, dee sech fir all seng schlëmm 
Dote veräntwere muss. De Fuuss erzielt 
dem gourmangzege Bier vun engem 
Bamstamm voller Hunneg, deen um 
Féischter Haff léich. Hie mécht de Geck 
mam Bier, deen zu gudder Lescht „zer-
hummert an zerbengelt, d’Gesiicht an 
d’Hänn voll Blutt“, de Bierg erof bonzelt. 
Ënnen ass en Tunnel, et koum och grad 
en Zuch an de Bier fält op e Waggon.

Fir mech, als Kand, war de Renert fir 
d’éischt emol eng spannend Fuusse-
geschicht ier iwwerhaapt den Intressi 
opkomm ass fir den Auteur an déi his
toresch a politesch Hannergrënn. Beim 
Spadséiergank duerch d’Schlënner ass 

vrum Schlass Malpaartes mat Begeesch-
terung op der Plack3 gelies ginn:

Malpaartes ass eng Fästonk,
Di schënst, dë Renert huet,
An dad vu senge Schlässer,
Dad him am bäste gued.

Laang Zäit no deenen Erliefnesser, 
wéi ech mat menge Schoulkanner um 
Schoulausfluch op de Féischter Haff 
gaange sinn, am wonnerbare Bauregaart 
den 2. Gesank virgelies hunn, ass mir ei-
gentlech sou richteg bewosst ginn, datt 

op déi Manéier e Glanzstéck vun der 
lëtzebuergescher Literatur fir d’Kanner 
lieweg ginn ass. 

… eemol mat der rou an aus der distanz, 
déi verwuerelt kniwwel, déi sech ECH 
nennt, vu ganz vir nees lasszewéckelen, … 
(schacko klak, S. 29)

„de grousspapp. fänke mer mam grouss
papp un. e grousspapp ass ëmmer e 
gudden ufank.“ Sou fänkt dem Roger 	
Manderscheid säi Roman schacko klak 
un, den éischte Band vu senger Trilo-
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... deen, deen ni de mëschtkoup 
entdeckt, fäerten ech,  

entdeckt och keng welt … 
(schacko klak, S. 285)1
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gie.4 Duerch deen Ufankssaz ginn eng 
ganz Rei Erwaardunge bei de Lieserin-
nen a Lieser lassgetrëppelt. Hei fänkt 
also eng Familljegeschicht un. „Biller 
aus der Kandheet (1935-1945)“ heescht 
et am Ënnertitel. 

De klenge Chrëscht mam Plakapp er-
zielt aus der Perspektiv vum Kand. Do 
intervenéieren awer och den erwuessene 
Chrëscht als eeleren Erzieler, deen zu 
Berlin wunnt, seng „net mat him bestue-
te“ Fra Annabell, déi vu Bitburg staamt 
an d’Frëndin Julliett aus der Kannerzäit. 
Déi raffinéiert Konstruktioun vum Ro-
man schaaft ëmmer nees eng Distanz 
zu deem, wat erzielt gëtt. De Roman 
ass staark autobiografesch, mä et gëtt 
net eent zu eent erzielt. Den Auteur ver-
sicht op ville Weeër, Bunnen a Kreesser 
senger Geschicht an domadder och sen-
ger Identitéit méi no ze kommen. Déi 
Erzielweis erlaabt him, sech bestänneg 
ze vergewësseren, ob „alles“ stëmmt.

Am Kapitel „d’häre vun den hektaren“ 
beschreift de Roger Manderscheid (S. 33 
a 34), wéi dem Chrëscht seng Famill 
op d’Baure waart, déi nach Sue schël-
leg sinn. Deen Text huet mech direkt 
ugeschwat, well en eppes beschriwwen 
huet, wat ech vun doheem aus kannt 
hunn. Sou muss et ganz ville Leit bei der 
Lektür vum schacko klak ergaange sinn. 
Et ass natierlech ze kuerz gegraff, wann 
ee seet, datt e Buch aussergewéinlech 
ass, well ee sech mat de Protagonisten 
identifizéiere kann. 

Am schacko klak besaufen den Auteur an 
dann och d’Lieserinnen an d’Lieser sech 
regelrecht un der Sprooch. Wéi de Ro-	
man 1988 erauskoum, war d’lëtzebuer-
gesch Schrëftsprooch souzesoen on-	
verbraucht, den Auteur schäfft aus 
dem Vollen. Dat kreatiivt Spill mat der 
Sprooch an déi vill nei erfonnte Wier-
der weisen op en Auteur hin, dee Freed 
um Experimentéiere huet. D’Sprooch 
vum schacko klak ass zwar manner ex-
perimentell wéi an anere Manderscheid-
Texter. Si bleift mat de Féiss um Bue-
dem, wéi et dem Sujet vum Roman och 
entsprécht. Streckeweis ass se duuss a 
gefillsbetount, awer ëmmer ouni falsche 
Pathos. An dann all déi poetesch Para-
phrase fir dem Chrëscht säi Plakapp! 
Iwwert honnert sinn et der, eng richteg 
glatzologesch Litanei: dee mam fësch-
glaten daach iwwert dem ieweschte 
späicher, deen ouni gras an ouni séigras 
op der heed, deen ouni krausel an ouni 
trëtz, deen ouni heck um flouer, dee 

mam poléierten héichsëtz, dee mat der 
keelebunn ënnert dem berri, …, fir just 
déi ze nennen. 

D’Lëtzebuergescht am Roman ass 
d’Sprooch vun dem Sech-No-Sinn. 
D’Däitscht mat de Monsterwierder an 
den Ofkierzungen ass d’Sprooch vun de 
preisesche Besatzer. Dem Chrëscht flad-
dere Wierder ëm d’Oueren, déi hien net 
versteet: „weehawee, faudeebee, bee-
deeem, ennessdeeapee, okawee, kadee-
eff, hajott, essess, essaa“ (S. 203). Dat 
Däitscht ass awer och d’Sprooch vum 
Schoulaufsatz, vun de Bréiwer, vun de 

Rechnungen aus der Wierkstat. Dann 
héiert de Chrëscht „schuinggam“ an déi 
éischt amerikanesch Wierder (S. 343).

Am schacko klak erliewe mer e Prota-
gonist, dee sech op de Wee mécht, fir 
d’Welt ze verstoen, dee sech fräimaa-
che wëllt vun der Klengkaréiertheet an 
dem Drock vun der Famill, der Schoul 
an der Kierch. Do entsti Konflikter, 
déi säi Gefillsliewen duerchernee brén-
gen: d’Mamm ass eng fromm Fra, de 	
Chrëscht ass schrecklech frou mat hir, 	
leit awer grad och ënnert dem reliéise 	
„Gepisacks“ („dat gepisacks vu samsch-
desnomëttes“, S. 210). 

Den Zweete Weltkrich spillt an dem Ro-
man eng grouss Roll. Vun deem Thema 
aus geet och d’Sich no nationaler a kul-
tureller Identitéit. Dofir léisst de Roger 
Manderscheid awer lo net déi rout-	
wäiss-blo Klacke lauden. Am schacko 
klak steet déi individuell Identitéit am 
Mëttelpunkt. Interpretatiounen iwwert 
eng „lëtzebuergesch Identitéit“ bleiwen 
der Lieserin an dem Lieser iwwerlooss, 
sinn also eng Saach vun der Rezeptioun 
a loossen och „Vereinnahmungen“ zou.  
„e buch as e virschlag, … . ‘t as nach 
laang net egal wien e buch liest, jidferee 
liest e buch op seng manéier, … .“5

De schacko klak ass erlieften an erzielte 
Geschicht an ass e Stéck vun der Mé-
moire collective. D’Mammesprooch, 
d’Geschicht an d’Geschichten, d’My-

then an d’Legende gehéieren zur Iden-
titéit, mussen awer hannerfrot ginn, 
besonnesch an engem méisproochege 
Kontext, deen nun emol dee vum Land 
Lëtzeburg ass. Well d’Herta Müller dëst 
Joer zu Nobel-Präis-Éiere koum, ass och 
nees vun hirer Rede an die Abiturienten 
des Jahrgangs 2001 geschwat ginn. An 
där Ried stellt si déi gängeg Ausso „Spra-
che ist Heimat“ dat heite géinteniwwer: 
„Ich halte mich an einen Satz von Jorge 
Semprun. Er steht in seinem Buch 	
Frederico Sánchez verabschiedet sich und 
ist das Resümee des KZ-Häftlings und 
des in der Fremde hausenden Emigran-
ten Semprun während der Franco Dik-
tatur. Semprun sagt: Im Grunde ist meine 
Heimat nicht die Sprache (…), sondern 
das, was gesprochen wird.“6

De Roger Manderscheid schreift vill 
Texter op Däitsch, ganz oft gëtt et en 
Text op Däitsch an oh op Lëtzebuer-
gesch. De Choix vun der lëtzebuer
gescher Sprooch fir d’Trilogie huet mat 
dem Sujet vun deenen dräi Romaner ze 
dinn. (Leider kann hei net op déi däitsch 
Iwwersetzungen agaange ginn.) Grad 
iwwert d’Krichserliefnesser konnt den 
Auteur net an der Sprooch vun de Be-
satzer schreiwen. An dach ass bei him 
keen Haass ze spieren, wéi een och bei 
senger Ried no der Iwwerreechung vum 
Regler Präis feststelle konnt: „Am zehn-
ten Mai vierzig, ich war am ersten März 
sieben Jahre alt geworden, erlebte ich 
den Einzug der Wehrmacht im Dorf It-
zig: Pferde und Kanonen, schwitzende 
Soldaten, helmbedeckt, mit roten Ge-
sichtern, – verboten den oberen Kra-
genknopf zu öffnen – und beobachtete 
sehr genau den trostlosen Ausdruck der 
Ohnmacht in den Gesichtern der Söhne 
und Väter. Ich hasse trotzdem die Deut-
schen nicht. Mag sie sogar. Weil ich ihre 
Sprache schreibe. Die ich mir frei ge-
wählt habe. Und liebe.“7

De Renert an de schacko klak hu vil-
les gemeinsam, vrun allem dee gesell-
schaftskritesche Wand, deen duerch 
béid Wierker bléist. De Rodange an de 
Manderscheid hunn d’lëtzebuergesch 
Sprooch als Literatursprooch weider-
bruecht. Béid Wierker si ganz no bei de 
Mënschen an hunn en humanistescht 
Uleies. 

De Renert ass net fir Kanner a Jugendle-
cher geschriwwe ginn, an de schacko 
klak och net. Extraiten aus béide Wier-
ker gehéieren awer zu deem, wat in-
tentional Kanner- a Jugendliteratur8 

De Renert an de schacko klak 
hu villes gemeinsam, vrun allem 
dee gesellschaftskritesche Wand, 
deen duerch béid Wierker bléist. 
De Rodange an de Manderscheid 
hunn d’lëtzebuergesch Sprooch.
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genannt gëtt. Dat sinn d’Texter, vun 
deenen d’Pädagogen an d’Auteure vun 
Anthologië9 mengen, et wier wichteg, 
datt d’Kanner an déi jonk Leit se liesen. 

Et ass vu grousser Bedeitung, datt de 
Centre national de littérature an d’Uni 
Lëtzebuerg wëssenschaftlech Recher-
chen iwwert d’lëtzebuergesch Literatur 
maachen. Am Mëttelpunkt vun der Fuer-
schung stinn och d’Wierker vum Michel 
Rodange a vum Roger Manderscheid.

Béid Wierker gehéieren an de Bicherka-
non fir déi jonk Generatioun. Et ginn 
nach vill anerer aus der lëtzebuergescher 
Literatur, aus de lëtzebuergesche Litera-
turen, muss et heeschen, déi an déi ideal 
Bibliothéik passen. u
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